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	[bookmark: _GoBack]Název projektu / Nazwa projektu: .............. 
Identifikační číslo projektu / Numer identyfikacyjny projektu:  .....................

	CHECK LIST KONTROLY PŘIJATELNOSTI / WYKAZ KONTROLNY KWALIFIKOWALNOŚCI

	č./nr
	Kritéria / Kryteria
	ANO/TAK
	NE/NIE

	
	Kritéria společná pro všechny prioritní osy / Kryteria wspólne dla wszystkich osi priorytetowych
	
	

	[bookmark: Zaškrtávací1]1.
	Projektový záměr byl předložený a bylo vydáno stanovisko JS / Propozycja projektowa została złożona i wydano do niej opinię WS.

	|_|
	|_|

	[bookmark: Zaškrtávací7]2.
	Žádost je podepsána platným elektronickým podpisem / Wniosek podpisano ważnym podpisem elektronicznym.
	|_|
	|_|

	3.
	Projekt svým zaměřením naplňuje cíl prioritní osy, do které je předkládán / Ukierunkowanie projektu odpowiada celowi osi priorytetowej w ramach której jest składany.
	|_|
	|_|

	4.
	Vedoucí partner má minimálně 1 partnera na druhé straně hranice a partneři projektu jsou způsobilí vzhledem k podmínkám programu[footnoteRef:1] / Partner Wiodący ma co najmniej jednego partnera po drugiej stronie granicy i wszyscy partnerzy są kwalifikowalnymi wnioskodawcami Programu.[footnoteRef:2] [1:  Netýká se Evropského seskupení pro územní spolupráci]  [2:  Nie dotyczy Europejskiego Ugrupowania Współpracy Terytorialnej] 

	|_|
	|_|

	5.
	Projekt zvolil a má popsána alespoň 3 ze 4 kritérií  přeshraniční spolupráce dle čl. 12(4) Nařízení č.1299/2013 / Dla projektu opisano co najmniej 3 z 4 kryteriów współpracy zgodnie z art. 12(4) Rozporządzenia nr 1299/2013
	|_|
	|_|

	6.
	Projekt neodporuje  příslušné legislativě (národní, EU). / Projekt nie jest w sprzeczności z właściwymi przepisami prawa (krajowymi, UE)
	|_|
	|_|

	7.
	Místo realizace aktivit projektu je v souladu s programovou dokumentaci a se zněním článku 20 Nařízení (EU) č. 1299/2013. / Miejsce realizacji działań projektu jest zgodne z dokumentacją programową oraz art. 20 Rozporządzenia (UE) nr 1299/2013
	|_|
	|_|

	8.
	Na projektu se nepodílí prostředky z jiného programu financovaného z EU. Na výdaje refundované z ERDF a státního rozpočtu ČR a PR nebyl přiznán žádný jiný finanční příspěvek z národních veřejných zdrojů. / Na projekt nie przyznano środków z innego programu finansowanego z UE. Na wydatki refundowane ze środków EFRR i budżetu państwa RCz i RP nie przyznano żadnego innego dofinansowania z narodowych publicznych źródeł finansowania.
	|_|
	|_|

	9.
	Projekt nemá negativní vliv na životní prostředí / Projekt nie ma negatywnego wpływu na środowisko.
	|_|
	|_|

	10.
	Projekt respektuje rovnost mužů a žen a neobsahuje jakékoli prvky diskriminace / Projekt respektuje równe szanse kobiet/mężczyzn oraz nie zawiera elementów jakiejkolwiek dyskryminacji.
	|_|
	|_|

	11.
	Vedoucí partner i ostatní partneři nemají žádné závazky vůči orgánům veřejné správy po lhůtě splatnosti. / Partner Wiodący oraz pozostali Partnerzy nie mają żadnych zaległych zobowiązań wobec organów administracji publicznej.
	|_|
	|_|

	12.
	Výše podpory z ERDF u jednotlivých partnerů nepřekračuje 85% způsobilých výdajů projektu. / Wartość dofinansowania z EFRR w przypadku poszczególnych partnerów nie przekracza 85% jego wydatków kwalifikowalnych w projekcie.
	|_|
	|_|

	13.
	Výdaje projektu uvedené v žádosti neodporují pravidlům způsobilosti programu / Wydatki projektu wymienione we wniosku nie są w sprzeczności z zasadami kwalifikowalności Programu.
	|_|
	|_|

	14.
	Příjmy vyplývající z projektu byly zohledněny nebo se v projektu nevyskytují / Przychody wynikające z projektu zostały uwzględnione bądź nie występują.
	|_|
	|_|

	15.
	Projekt zvolil správný programový indikátor výstupu, k jehož dosažení směřuje většina aktivit a rozpočtu projektu / W ramach projektu został wybrany poprawny programowy wskaźnik produktu, na osiągnięcie którego jest ukierunkowana większość działań i budżetu
	|_|
	|_|

	16.
	Je zajištěna udržitelnost projektu shodně s článkem 71 Nařízení 1303/2013 / Zapewniona jest trwałość projektu zgodnie z art. 71 Rozporządzenia 1303/2013
	|_|
	|_|

	17.
	Jsou předloženy všechny požadované  přílohy a splňují všechny požadované náležitosti / Złożono wszystkie wymagane załączniki i spełniają one wszystkie określone wymogi
	|_|
	|_|

	18.
	Obě jazykové verze nejsou z hlediska obsahu v rozporu / Obie wersje językowe wniosku w zakresie zawartości treści merytorycznej nie są rozbieżne.
	|_|
	|_|

	19.
	Projekt je realizován na obou stranách hranice, případně v jedné ze zemí – v takovém případě je jasně prokázán přeshraniční dopad a přínosy vyplývající z jeho implementace (čl. 12(2) Nařízení č.1299/2013) / Projekt jest realizowany po obu stronach granicy, ewentualnie w jednym z państw – w takim przypadku jasno jest wykazany jego wpływ transgraniczny i korzyści płynące z jego wdrożenia (art.212(2) Rozporządzenia nr 1299/2013)
	|_|
	|_|

	20.
	V případě takových projektů podpořených ze zdrojů programu, kde jsou splněny znaky veřejné podpory, budou uplatněny odpovídající předpisy EU týkající se podpory de minimis (Nařízení Komise (EU) č. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie na podporu de minimis), nebo bloková výjimka upravená Nařízením (EU) č. 651/2014 ze dne 17.6.2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy prohlašují určité kategorie podpory za slučitelné s vnitřním trhem. / W takich projektach, które otrzymają wsparcie ze środków Programu, w których występują znamiona pomocy publicznej, zostaną zastosowane właściwe przepisy UE dotyczące pomocy de minimis (Rozporządzenie Komisji (UE) nr 1407/2013 z dnia 18 grudnia 2013 r. w sprawie stosowania art. 107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy de minimis) lub wyłączenia blokowego określonego w Rozporządzeniu (UE) nr 651/2014 z dnia 17.06.2014 r., w którym, zgodnie z artykułami 107 i 108 Traktatu, wybrane kategorie pomocy zostały uznane za niewykluczające się z zasadami rynku wewnętrznego.
	|_|
	|_|

	
	Kritéria přijatelnosti specifická pro PO 1/ Specyficzne kryteria kwalifikowalności dla OP 1
	
	

	21.
	V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokazatelně zajištěno splnění technických předpokladů - splnění takových technických norem, aby nebylo jakkoli omezeno nasazení/využití pořizované techniky a vybavení na polské i české straně (např. v důsledku odlišných technických norem, standardů apod.) / W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia jednoznacznie zapewniono spełnienie założeń technicznych - spełnienie takich norm technicznych, aby w żaden sposób nie było ograniczone zadysponowanie/wykorzystanie nabywanego sprzętu i wyposażenia po stronie polskiej i czeskiej (np. w wyniku odmiennych norm technicznych, standardów itp.).
	|_|
	|_|

	22.
	V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokazatelně zajištěno splnění právních předpokladů. Existence právního základu pro společný zásah či využití – obecné či bilaterální normy, úmluvy apod. / W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia: jednoznacznie zapewniono spełnienie przesłanek prawnych - istnienie podstaw prawnych dla wspólnych działań lub wykorzystania – ogólne lub bilateralne normy, konwencje itp.
	|_|
	|_|

	23.
	V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokázána potřeba pořízení chybějící techniky a vybavení / W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia uzasadniono potrzebę nabycia brakującego sprzętu i/lub wyposażenia.
	|_|
	|_|

	24.
	V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokázána reálná potřeba přeshraničního využívání zakoupené techniky a vybavení / W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia wykazano realną potrzebę transgranicznego wykorzystywania zakupionego  sprzętu i/lub wyposażenia.
	|_|
	|_|

	
	Kritéria přijatelnosti specifická pro PO 2/ Specyficzne kryteria kwalifikowalności dla OP 2
	
	

	25.
	U infrastrukturních projektů nesmí být celkové výdaje určené na jeden prvek infrastruktury vyšší než 5 mil. EUR.  V opačném případě nesmí být projekt podpořen.  
V případě, že součet způsobilých výdajů určených na všechny prvky infrastruktury realizované v rámci jednoho projektu přesáhne 5 mil. EUR, musí aktivity projektu jednoznačně prokázat potenciál ekonomického rozvoje regionu a větší pozitivní vliv na nárůst návštěvnosti a rozvoj cestovního ruchu, než je tomu u projektů, v případě kterých součet způsobilých výdajů určených na všechny prvky infrastruktury nepřesahuje 5 mil. EUR / W przypadku projektów infrastrukturalnych całkowite wydatki przeznaczone na dany element infrastruktury nie mogą przekroczyć wartości 5 mln euro. W przeciwnym wypadku projekt nie może otrzymać dofinansowania.
W sytuacji, kiedy suma wydatków kwalifikowalnych na wszystkie elementy infrastruktury realizowane w danym projekcje przekroczy 5 mln euro, działania projektu muszą jednoznacznie wskazywać na potencjał rozwoju gospodarczego regionu oraz większy pozytywny wpływ na wzrost odwiedzalności i rozwój turystyki niż projekty, w których suma wydatków kwalifikowalnych na wszystkie infrastruktury nie przekracza 5 mln euro.
	|_|
	|_|

	26.
	U projektů studií, strategií, plánů a podobných koncepčních materiálů a řešení existuje jasný doklad či podložený předpoklad o jejich reálném uplatnění v udržitelném rozvoji společného území / W projektach opracowań studyjnych, strategii, planów i podobnych materiałów koncepcyjnych i rozwiązań istnieje jednoznaczny dowód lub uzasadnione założenie ich faktycznego wykorzystania w zrównoważonym rozwoju wspólnego obszaru.
	|_|
	|_|

	27.
	V případě projektů silniční infrastruktury:
a. projekt řeší pouze souvislé úseky (tj. příslušná část komunikace musí být jedním úsekem, nebo  v případě, že projekt sestává z několika úseků, které na sebe nenavazují, musí mezi nimi existovat logické vazby),
b. rekonstruované úseky na obou stranách hranice vykazují porovnatelné technické parametry (např. únosnost vozovky) a je umožněna průjezdnost obdobných typů vozidel,
c. silniční infrastruktura vede k turistickým atraktivitám s  potenciálem zlepšení přeshraniční turistiky a přeshraniční dosažitelnosti turistických atraktivit ve společném regionu /
W projektach ukierunkowanych na infrastrukturę drogową 
a. projekt dotyczy tylko ciągów komunikacyjnych (tj. dany fragment drogi powinien być albo jednym odcinkiem, albo, w przypadku projektu, na który składa się kilka niepowiązanych z sobą odcinków, powinno istnieć pomiędzy nimi logiczne połączenie),
b. modernizowane odcinki muszą wykazywać po obu stronach granicy porównywalne parametry techniczne (np. obciążenie jezdni) i musi zostać zapewniona możliwość ich wykorzystania przez podobne kategorie pojazdów,
c. infrastruktura drogowa prowadzi do atrakcji turystycznych o potencjale w zakresie zwiększenia transgranicznego ruchu turystycznego i transgranicznej dostępności atrakcji turystycznych we wspólnym regionie.
	|_|
	|_|

	
	Kritéria přijatelnosti specifická pro PO 3/ Specyficzne kryteria kwalifikowalności dla OP 3
	
	

	28.
	U projektů studií, strategií, plánů a podobných koncepčních materiálů a řešení existuje jasný doklad či podložený předpoklad o jejich reálném uplatnění v udržitelném rozvoji společného území / W projektach dot. opracowań studyjnych, strategii, planów i podobnych materiałów koncepcyjnych i rozwiązań istnieje jednoznaczny dowód lub uzasadnione założenie ich realnego wykorzystania w zrównoważonym rozwoju wspólnego obszaru.
	|_|
	|_|

	29.
	U projektů realizujících investiční opatření (pořízení vybavení, adaptace prostor apod.) jsou splněny následující podmínky:
a) jsou bezprostředně spojené se vzdělávacími aktivitami, jež jsou předmětem projektu,
b) jsou jednoznačně nezbytné pro dosažení cílů projektu,
netvoří majoritní část aktivit projektu nebo výdajů v rámci rozpočtu projektu /
W projektach obejmujących działania inwestycyjne (zakup wyposażenia, przystosowanie pomieszczeń itp.) są spełnione następujące kryteria:
a) są one bezpośrednio powiązane z działaniami edukacyjnymi, będącymi przedmiotem projektu,
b) są jednoznacznie niezbędne do osiągnięcia celów projektu,
nie stanowią większości działań projektu ani większości wydatków w ramach budżetu projektu.
	|_|
	|_|

	
	Kritéria přijatelnosti specifická pro PO 4/ Specyficzne kryteria kwalifikowalności dla OP 4
	
	

	30.
	U projektů studií, strategií, plánů a podobných koncepčních materiálů a řešení existuje jasný doklad či podložený předpoklad o jejich reálném uplatnění v udržitelném rozvoji společného území / W projektach dotyczących opracowań studyjnych, strategii, planów i podobnych materiałów koncepcyjnych i rozwiązań istnieje jednoznaczny dowód lub uzasadnione założenie ich realnego wykorzystania w zrównoważonym rozwoju wspólnego obszaru.
	|_|
	|_|

	31.
	U projektů týkajících se hodnocení, studií, strategií, plánů a podobných koncepčních materiálů a řešení bude prověřeno, zdali projekt využívá existujících znalostí a výsledků. Referenčním zdrojem informací pro prověření tohoto aspektu bude především webová platforma KEEP (Knowledge and Expertise in european Programmes) / W projektach dot. ewaluacji, opracowań studyjnych, strategii, planów oraz materiałów koncepcyjnych i rozwiązań o podobnym charakterze będzie sprawdzane, czy projekt wykorzystuje istniejącą wiedzę i dorobek. Informacyjnym źródłem odniesienia do celów sprawdzenia tego aspektu będzie przede wszystkim platforma internetowa KEEP (Knowledge and Expertise in european Programmes).
	|_|
	|_|

	32.
	U projektů realizujících investiční opatření  jsou splněny následující podmínky: 
a) jsou bezprostředně spojené s aktivitami, jež jsou předmětem projektu 
b) a jsou jednoznačně nezbytné pro dosažení cílů projektu / 
W projektach w których są realizowane działania inwestycyjne są spełnione następujące warunki: 
a) inwestycje są bezpośrednio związane z działaniami, które są przedmiotem projektu
b) i są bezwględnie konieczne, aby osiągnąć cele projektu.
	|_|
	|_|

	Komentář/ Komentarz:




	Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / 
Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)
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	Podpis / Podpis

	
	
	

	
	
	



